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AHHOTALMA
1. Heab 1 3a1a4u JUCHUIIMHBI

Lenbro ocBOeHUS TUCHUILIMHBI «OCHOBBI TEOPUH aHTIIMICKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS
OCBOCHHUE CTyJeHTaMH HarpaBieHusi ToArotoBku 44.03.05 OCHOBHBIX MOHSATHIA
dboHeTuKr, MOPQOJIOTHH, TPAMMATHKH, JIEKCHMKOJIOTMA W CHHTAKCHCa aHIJIMICKOTO
A3bIKA.

OcHOBHBIE 3a1a4M Kypca:

1) popmupoBaHue KyiabTyphl MBIIIJIEHUS, CIIOCOOHOCTH K BOCHPUSITHIO, aHATHU3Y,
00001IeHII0 HHPOPMAITIH, TOCTAHOBKE LIEIH U BEIOOPY MyTeH €€ TOCTHKEHUS;

2) QopmupoBaHuUE CIIOCOOHOCTH  HMCIOJIb30BAHUS  CHUCTEMATHU3UPOBAHHBIX
TEOPETUYECKUX U TMPAKTHUUYECKUX HABBIKOB MPHU PEHICHUU NPOodecCHOHaTbHBIX
3a/1ay;

3) dopmupoBaHue CHOCOOHOCTH pa3padaThiBaTh W PEATU3OBBIBATH yueOHBIC
IPOrpaMMbl B Pa3IMYHBIX 00Pa30BaATEIBHBIX YUPEKICHUSX.

YpoBeHb HaYalbHOW MOATOTOBKH OOydYaromerocs sl yCHEHUIHOTO
OCBOCHHMSI JTUCHUIUIMHBL: UMemb npedcmasgieHue O S3bIKe KaK IEeJIOCTHOM U
HEpa3pbIBHOM €IMHCTBE (POPMBI U COJAEPKAHUA, 3HAMb OOIIETEOPETUUYECKUE U
MPAKTUYECKUE OCHOBBI TPAMMATHKH, JICKCUKOJIOTUH, (POHETUKU M UHTEPIIPETALIUN
TEKCTa.

2. Mecro mucummimibl B crpykrype OOIT

[IpenogaBanne Kkypca cBsaA3aHo ¢ Jjapyrumu aucuumimHamu  OOII
«Ilenarornueckoe oOpa3oBaHue ¢ IByMs HpoduisiMu NoArotoBku: «HavanbHas
IIKOJIA U WHOCTPAHHBINA S3bIK», TaKUMH Kak «l/HOCTpaHHBIN A3bIK», «OCHOBBI
HayKu O s3bIke», «lIpaktnueckuii kypc U», «lIpakTukym 1o KynbType pedeBoro
OOILICHUSI».

VYyebnas maucuumuimaa «OCHOBBI TEOPUU AHTIIMHUCKOTO S3bIKa» BXOJWUT B
oOs3aTenbHyI0 YacTh biioka 1 «/lucuurmmuney. ConepkaTeIbHO OHA 3aKJIaIbIBACT
OCHOBBI 3HAHUM JJISI OCBOCHUSI TEOPETUUECKUX OCHOB (DOHOJIOTHHU, JEKCUKOJIOTHH,
GyHKIMOHATBPHOM TpaMMaTHKA W CTWIMCTHKH. B pe3yabraTre o0CBOeHMS

AUCHUIIMHBI 00yYalOUIUIicA [O0JLKEeH: uMemb npedcmasgieHue O TpPeIMETe



dboHeTHKM W (POHONOTHYECKUX OMNIMO3UIUAX; JIEKCUKOJIOTHU W CEMaHTHKE
JeKCUYEeCKMX MopdeM; TpaMMaTHKH M TpaMMaTHYEeCKOM CTpO€ S3bIKa, O
rpaMmatiueckoil ¢opme, TpaMMAaTUYECKOM 3HAYEHUU U TPaMMATUYECKOU
KaTeropu, O MPUPOAE MOPPOCHHTAKCUYECKUX SIBJICHUH, O BCEX BaKHEHIIHMX
aCHeKTax CTUJIMCTUKU, M3y4yaeMbIX COBPEMEHHBIMH YUYEHBIMU: (PYHKIIMOHAJIbHAS
CTWJIMCTHUKA, JIEKCUKOJIOTHYECKass CTUJIMCTUKA, CHUHTAKCHUYeCKash CTUJIMCTHKA,
Teopusi 00pa30B, CTUIUCTHUUECKUN aHAIM3 Ha ypoBHE (POHETHUKU M MOP(HOIOTHH,
CTWJIMCTUYECKHUIN aHaNu3 rpa@uKu; 3Hams TEOPUIO OMMO3UIUI, CEMAHTUKY CIIOBA,
TEOPHUIO YacTel pedyd, TEOPHUI0 NPEIJIOKEHUs, 'PaMMATHKy TEKCTa, OCHOBHBIE
NOHATHUSL CTUJIMCTUKY; 81adems METOJAMU ONIO3ULIUOHHOT0, MOP(OJIOTHYECKOTO
¥ CUHTAaKCUYECKOr0 aHalin3a, TOCTATOYHOW JTMHTBUCTUYECKON 0a30i NI aHaIM3a
BBIPA3UTEIbHBIX W HM300pPa3UTENbHBIX CPEICTB, IOMCKOM HH(POpMALUH B
rJI00aJIbHOW CETH WHTEPHET; JMemsb SCHO WU3Jaratb W apryMEHTHpPOBATH
COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHHUs, paccMarpuBaTh oOlue mpoOJeMbl TEOPUH
AHTJIMICKOTO SI3bIKA B PA3HBIX aCMEKTaX pa3HbIX JIMHTBUCTUYECKUX TUCIMIUIMH B
WX B3aUMHOM CBSI3H.

3. O0beM IMCHUIIIUHBI:

OO0masi Tpy10eMKOCTh TUCIUIUTMHBI COCTaBIsIeT S5 3aueTHbIX eauHuI] (180 yac), B
TOM 4YHCIIe KOHTaKTHas pabota — 52 4yac, camocrositenbHas padota: - 101 wac.,
KOHTpOJIb — 27 4ac.

4. Tlnanupyemblie pe3y/bTaTbl O0y4YeHHs] MO IMCLHMIIMHE, COOTHECCHHBIC C

IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJibTATAMM 0CBOCHHUS 00Pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbI

IL1anupyemblie pesyabTtartsl | [Lianupyemblie pe3yiabTaTbl 00y4deHHS
OCBOCHUSI o0pa3oBaTeJIbHOM | 110 JUCHUIIIMHE

NPOrpaMmal (¢popmupyembie

KOMIIETEeHIIUM)




YK-1 Cnocoden ocymectBiasith | YK-1.1 Ananmusupyer 3amady, BbLAEHAA
MONCK, KPHUTHYECKHII aHaau3 M | e€ 0a30BbI€ COCTABISAIOLINE;

cuHTe3 HuHpopManuu, npuMeHsaTsb | YK-1.2 Onpenensier, UHTEpOPETUPYET U
CHCTEMHBIH TOAXOA AJsl pelleHHs | pAaHXKupyeT HHPOpMalUIo, TpeOyemyro

MOCTABJIEHHBIX 32124 JUUISL PEILICHUS TIOCTaBJICHHOM 3a/1a4H;
VYK-1.3 Ocy1ecTBisieT TIOUCK
uHbOopMaIuu VIS pelieHust

MOCTABJICHHOW 3aJaydl MO PAa3IUYHBIM
TUIIaM BOIIPOCOB;

YK-1.4 Ilpu oOpabGoTtke wuHbOpManuu
OTJINYAET (baKTeI oT MHEHHUH,
UHTEpIIpEeTalluid, OICHOK, (opMHpYET
COOCTBEHHO€ MHEHHE U CYXICHHUS,
apryMEHTUPYET CBOM BBIBOJBI U TOUKY

3pEHUS;
VK-1.5 PaccmarpuBaer u mpeajaraet
BO3MOKHbBIE BAapUAHTHI peleHus

MOCTaBJICHHOM 3aJa4r, OLCHHBasiA HX
JOCTOMHCTBA U HCAOCTATKH

OIIK-8 Cmnocoden ocymectBiasaTh | OIIK-8.3 IIpumenser cnenuanbHbIe
NMeJarornyecKyio JesiTeJIbHOCTh HA | HAyYHblE  3HAHMA U1 aHalIu3a
OCHOBE CHENUAJTbHBIX HAYYHBIX | 3PPEKTUBHOCTH CBOEH MENAaroruuecKoin
3HAHUH JEATEIbHOCTH

5. @opMa NpoMeKYTOYHOM ATTECTAIMU:
Omnenka ypoBHS c(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIUNA OCYIIECTBIISIETCS B MPOIIECCE

cienyronmx GopM KOHTPOJIS:



e caeasmero (IpOBOAUTCS OLEHKAa  BBINOJHEHHSA CTYJEHTAaMU 3aJaHUuil B XOJE
ayJIUTOPHBIX 3aHATUI);

* TeKyulero (oleHuBaeTcsi paboTa CTYJIEHTOB BHE ayIUTOPHBIX 3aHATHH);

* POMEXKYTOUYHOTO (PEUTHHTOBBIE TOUKH);

* UTOTOBOTO: 3a4€T 5 ceMecTp, Fk3aMeH — 6 cemecTp. DopMbl U CTOCOOBI KOHTPOJIS
COOTBETCTBYIOT II€JIU OOy4YeHHUsS M M30paHHBIM 00pa30BaATENbHBIM TEXHOJOTHSIM,
MeToaM (OPMUPOBAHUS KOMITETEHLIUN.

7. S13bIK mpenoJgaBaHus: PYCCKUN.

Il. Conep:xkanue TUCHMILINHBI, CTPYKTYPHPOBAHHOE 0 TeMaM (pa3jiesiam) ¢
YKa3aHHeM OTBEJCHHOI0 HA HUX KOJHMYECTBA AKaJeMHYECKMX 4YacOB M BHJIOB
Y4eOHBbIX 3aHATHI

Jlna ounoii popmul odyuenun:

VYyebnas Bcero KonrakTtHas pabora (dac.) Camocrositen
nporpamma — (uac.) Jlexumm = % - bHas padora,
HauMeHOBaHUE o = = £ B TOM YHCIIE
pa3/eiioB U TEM g w 2= s KounTposb
SEEC (sac)
£ JEd
S 2
a,
1. ®oHomoTHA B 10 2 6
YPOBHEBOM
TEOPUU SI3bIKA
2.MopdemHbrit 10 4 5
COCTaB "
CEMaHTHKa CJIOBa
3. Mopdonorus 10 2 5
Y CUHTAKCHUC B
WX OTHOLIIEHUHU K
YPOBHEBOM
CTPYKTYpE
sI3bIKa
4.I'paMmmaTrdeckas 10 4 5
dopma u
rpaMMaTU4YecKoe
3HAUYCHUC
5.I'pammaTmdec 10 2 S
Kasi ONIO3ULIUSA
6.Teopust 10 2 S5
4acTeu peuun




7.Hactu peun u 10 2 5
ux
MopdoIornyecK
Ue KaTeropuu
8.IIpensioxkeHue B 10 2 2 5
€ro OTHOIIEHUU K
SI3BIKY U PEUH
9.I'pammarunka 10 1 3 10
TEKCTa
10.ITpeamer 10 2 2 10

CTHJIMCTHUKHA

11.9xcnpeccuBHb 20 4 4 10
pPECYPCHI SI3bIKA
12. Teopus 20 4 4 10
(YyHKUIHOHATBHBIX
CTHJICH

13. CtunucTuka 20 2 2 10
JEKOJIMPOBAHUS U
byHIaMEeHTAIbHD]
OHSTHUS
14.Ctunuctuyeck 20 1 1 10

I'paMMaTHKa

Kontposnb 27
NTOI'O 180 26 26 128

ConepxaHue TUCIUILIAHBI:

Temal. ®oHoJIOTHS B YPOBHEBOI TeOpPHHU fA3bIKA: (POHETHUUECKUU CTPOM S3bIKA U
dboHOIOTHYECKAs] TEOPUS OMIO3UITHH.

Tema 2. MopdemHbIii €OCTaB M CEMAHTHKA CJI0BA: JIEKCUYECKHUE, JIEKCHUKO-
rpaMmatideckue U Mopdembl, Kiaccupukamus MoppemM B JIECKPUIITUBHOU
JIMHTBUCTHKE.

Tema 3. MopgoJiorusi 1 CHHTAKCHC B MX OTHOIIEHHMH K YPOBHEBOW CTPYKType
SI3bIKA: IPUPOJA IPaMMAaTUKU B TEPMHHAX COOTHECEHUs IIJIaHA BBIPAXKCHUS U IJIaHA
COAECPKAHUS; IIOJIUCEMHUs, OMOHMMHUS M CUHOHHMMUS; NaApaJAUTrMaTHYECKUE U
CUHTarMaTU4€CKHUE CBS3U.

Tema 4. I'pammaTudeckasi popMa U rpaMMaTHYECKOe 3HAYEHHUE: TpaMMaTUYECKas
KaTeropus, Mapaaurma, MapagurMaTHuecKue KOPPEJsIMU TpaMMaTHUUeCKuX Gopwm,
CUHTETUYECKHUE U aHAIUTUYECKUuEe (HOPMBI.

Tema 5. [I'pammarnyeckass oONNO3WMIHUA: TPUBATUBHBIE, TpPaAyalbHbIE U
AKBUIOJICHTHBIE OMIO3UIIUN; TPAHCTIO3ULINU B TPAMMAaTHKE.

Tema 6. Teopusi yacrteii peun: cemMaHTHYECKUN, HOPMAIBHBIA U (HYHKIIMOHATIBHBIN
KPUTEPHUH BBIICTICHUS YaCTe peuu; 3HaYaIme 1 QyHKIIMOHAIbHBIC YACTH PEUH.



Tema 7. Yactu peun W uUX Mop(osioruyecKkue KaTeropMu: XapaKTEpUCTUKU
3HayalllUX 4YacTel peur; OCHOBHBbIE (DYHKIMOHAJIBHBIE CJIOBa; CyOKaTeropu3anus
4acTer peuu.

Tema 8. IIpensiokeHue B €ro OTHOIIEHUHM K SI3BIKY M Pe4YH: CIOBOCOYETAHUE KaK
€AVHMIIA  CHUHTAaKCHCa; IPEUIOKEHUE  KaK  MUHUMalbHasg  IPEIUKaTUBHAs
CUHTaKCHYECKasi KOHCTPYKLHS; METOJABI JIMHIBUCTUYECKOIO aHAIM3a B CHHTAKCHUCE;
CEMAHTUYECKME PpOJIA YJIEHOB MPEMIOKEHHUS; Teca-peMaTudyecKkas OpraHu3anus
IPEJIOKEHHS; MparMaTuyecKas KJIacCU(PUKAIUS MPeJI0KESHHA.

Tema 9. I'paMmaTHKa TeKCTa: BHYTPUCHHTAKCHUYECKHE, MEXCUHTAKCUYECKUE U
Mexa03alHbIE CBS3H B TEKCTE.

Tema 10. IIpenmMer CTHMJIMCTMKHM: OCHOBHBIE MNPOOJIEMBl  CTUIIMCTUYECKUX
ucciaenopanuii. CTUIMCTMKA S3bIKA M CTUJIMCTHUKA pPEYM;  CTHIMCTUYECKas
HEUTPaIbHOCTh U CTUJIMCTUYECKAsA OKpPacKa; IMOHATHUE CTUJIMCTUUECKON (DYHKIUY.

Tema 11. DxcnpeccuBHbIEe Ppecypchbl fI3bIKAa: KIAaCCU(PUKALUU HKCIPECCUBHBIX
CPEACTB U CTUIUCTUYECKUX IPUEMOB.

Tema 12. Teopusi pyHKIMOHAJBHBIX CTWJIEH: MOHATHE CTWIS B (YHKIIMOHAJIHLHOM
CTWJIMCTHKE; KOpPpEJsLUsS CTHISA, HOPMBI M (PYHKIHMH B SI3bIKE; OTJIMYUTEIIbHBIE
JUHTBUCTUYECKUE YEPTHl OCHOBHBIX (DYHKUIMOHAJIBHBIX CTUJIEH COBPEMEHHOIO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Tema 13. Crmincruka JXeKOAUPOBAHUA M e€¢ (yHAaMeHTANbHbIC IOHATHSA:
CTUJIMCTUKA aBTOPA Y YUTATENS; HOHATUSA KOAUPOBAHUS U AEKOAUPOBAHNS; OCHOBHBIC
KOHIIETIMY CTHJIMCTUYECKOTO aHaIM3a AEKOJUPOBAHUS U TUIIOB BBIIBUKCHUS.

Tema 14. Cruiamcruyeckasi rpaMMarTMKa: TEOpUs TIPaMMAaTHYECKOM Tpajaluu;
OTMEYEHHBIE, IIOJyOTMEYEHHbIE, HEOTMEUYECHHBIE CTPYKTYPBl, TI'PaMMaTHYECKas
MeTtadopa U TUIBI TPAMMAaTHYECKOW TPaHCHO3UIUHU; MOp(doIornyeckas CTUIUCTHKA;
CTHWJIMCTUYECKUW TOTCHIIAA YaCTEU peyH.

I11. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJOTHH
VYuebOnas nporpamMmma — BI/IIL 3aHATUA O6p830BaTCJ'H:>HBIe TCXHOJIOTMH
HanMMCHOBAHUC pa3JiCIOB U
TEM (6 cmpozom
coomeemcmeuu cpa3defz0M

Il PITJ])
1. ®ouonorus B JIEKUMSA npoOIeMHas JIeKITUs
YPOBHEBOM TEOPUM S3bIKA
2. MopdemHbIii cocTaB U | TPaAKTHUECKOE dbacuuTUpOBaHHAS JUCKYCCHS,
CEMaHTHKA CJI0BA 3aHSTHE ITOJITOTOBKA MTUCbMEHHBIX

QHAJIUTUYECKUX paboT




3. Mopdonorus u JEKIUs npoOeMHas JeKIus

CHUHTAaKCHUC B HX

OTHOILIEHUH K YPOBHEBOU

CTPYKTYpE SI3bIKa

4.I'pammaTuyeckas IPAaKTHYECKOE dbacuIMTUPOBAaHHAS TUCKYCCHUS,

dopma u 3aHATHE NOJTOTOBKA MUCHhMEHHBIX

IrpaMMaTH4ECKOE AHAJIUTHUYECKUX padoT

3HAYEHHE

5.I'pammatnueckas JEKLIHS (dacunuTUpOBaHHAs AUCKYCCUS

ONIMO3UIHS

6.Teopus yacrei peun JEKIUS npoOeMHast JeKIus

7.Hactu peuu 1 ux JEKIUs npoOeMHas JeKIus

MopdooruyecKue

KaTeropuu

8.IIpennoxxenue B ero JEKIUS, npoOiemMHas JeKIus,

OTHOUIEHUHU K S3BIKY U MPAaKTUYECKOE NOJrOTOBKA MUChMEHHBIX

peun 3aHSITHE AHAJIMTHYECKUX padboT

9.I'pammaTHuKa TEKCTa JEKLIHS, (acuIMTUPOBAHHAS TUCKYCCHS,
MPaKTUYECKOE ne0aThl
3aHITHE

10.IIpeamMeT CTUIIMCTUKH | JIEKLUS, npoOeMHas JeKIus,
IPAKTUYECKOE MOATOTOBKA MUCbMEHHBIX
3aHSATHE AHAIUTUYECKUX padoT

11.9xcnpeccuBHbIE JEeKIU, npoOiemMHas JeKIus,

pECypCHI sI3bIKa MPaKTUYECKOE TEXHOJIOTHS 00yUYEHUS B
3aHSITHE COTPY/IHHYECTBE

12. Teopus JIEKITHS, npoOJieMHast JICKIIMs, 1eJI0Bast

(byHKIIMOHATBHBIX IPaKTUYECKOE urpa

CTHJIEH 3aHATHE

13. Ctunuctuka JeKIus, (dbacuIMTUPOBAaHHAS TUCKYCCHUS,

JNEKOAUPOBAHUS U €€ IPAKTUYECKOE MacTep-Kiacc

(dbyHIaMEeHTAJIbHbBIE TIOHSTY 3aHSATHE

14.Ctunnctryeckast JICKIIHS, npoOJieMHas JICKIIHS,

rpaMMaTHKa IPaKTUYECKOE NOJTOTOBKA MUChMEHHBIX
3aHSITHE AHAJIMTHUYECKUX padboT

IV. OueHounble  MaTepuaJbl NpoBeleHUsT  TeKyled |

NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAlUuM
Ouenounvle mamepuaivl 011 RPOGEOCHU MEKYULCH ammecCmayuy

Mo2ym  GKIOYAmMb.  KOHMPOJbHbIEe  80MPOCHl U 3A0aHUs  OJiA
CEMUHAPCKUX/NPAKMUYEeCKUX/TAD0OPAMOPHLIX  3AHAMULL,  KOHMPOJIbHLIX  pabom,
KOJLIOKBUYMO8, 00pa3ybl KOHMPOIbHbIX Mecmos, membl pegepamos, 3cce,
MBOPUECKUX 3A0AHULL.



Additional tasks:
Oopaszem: The problem of deixis in modern Linguistics
Recommended reading

1) Bypnakosa B.B. Jletikcuc // CriopHbIE BOIIPOCH aHTIUICKONH TpaMMAaTHUKH /
Ots. pen. B.B.bypnakoga. - JI.: U3a-Bo Jlenunrp. yu-ta, 1988. - C. 74-88.

2) Beiixman I'.A. HoBoe B anrmuiickoii rpammaruke. — M.: Bpicmas mikoia,
1990. - C. 9-21.

3) Boponmora I'.H. O4yepku o rpaMMaTHKe aHTJIMHACKOTO si3bIKa. - M.:  U3.
JIUT. HA UHOCTP. 53., 1960. — C. 157-162.

Practical Tasks:

Oopasen: 1. Find in the book for your home reading the examples illustrating
the given problems

2. State what part of speech the words in bold type belong to.

Light moves quickest of all. My room is large and light. To light a cigarette one must
have a match. 2. They are as like as two peas. My new coat cost me something like
300 roubles. Did you ever see the like of that? Children don't like to go to bed early. 3.
The earth is round. The doctor begins his round early in the morning. The pebbles in
the sea are rounded by the water. Go straight, don't look round! | should like to travel
round the world. 4. One can't iron the linen with a cold iron. Iron goods are made at
iron-works.

TeMbl, pekOMeHAyeMble /I HATUCAHUSA pedepaToB:

JleHOTaTUBHOE M KOHHOTATWBHBIE 3HAYEHHUS CII0BA

MeTtoasl rpaMMaTHYECKOTO AaHAJIU3A.

CurnemHble YPOBHH f3bIKa, UX (hopMasbHas U GyHKIIMOHAIbHAS XapaKTEPUCTUKA.
Meton HEmOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIOIINX CIIOBA.

['paMmmaruueckass KaTeropusi Kak oOIIas cHCTeMa BBIPAKEHUS HEKOTOPOTO
00O0OIIIEHHOTO 3HA4YEHUs TOCPEJICTBOM COOTHECEHUS U MPOTHUBOIOCTABICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX TPAMMATUYECKUX (HOPM.

['paMmaruueckass  ONMO3UIMSA  KaK  CTPYKTYpPHO-(DYHKIIMOHAlIbHAas  OCHOBA
rpaMMaTUYECKOM KaTErOpHH.

[IpoGnema kareropuu pojia B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

ApTUKIIb ~ Kak  TOKa3aTelb  KAaTeropuM  ApTUKIEBOM  JAETEPMHUHALIUU
CYILIECTBUTEIBHOTO.

Kareropusi cpaBHEHHSI 1 OCHOBHBIE ONIIO3UIIAM 3TOW KATETOPUH.

[Ipobyiema IpeAMKaTUBHOTO aACIEKTa MPEIOKECHHUS.

Moenb HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIONIMX MPEITIOKEHHUS.

AKTyanbHOE WICHEHHUE NPEAJIOKECHUS.

[Ipobyiema onpeneneHus TEKCTa.



OyHKIWUN TUKTEMBI.
[Tonunornueckuit TEKCT, MpoOaeMa ero BbIICICHHUS.
NHpopmarimoHHbIe THITBI TEKCTA.

3aganus 111 CAMOKOHTPOJIS:
1. YUto Bl 3HaeTe 0 moiauceMun Ha rpaMMaTHYECKOM YPOBHE?

2. Uto Bl MokeTe cka3zaTh O MOJUCEMAaHTUIECKOM MOTEHIINANIE TAKUX
dopm kak: «’S» u «of-phrasey.

3. YUeM OMOHHMMHMS OTJIMYAECTCSA OT MOJIUCEMUM?

4. Yto Brl 3HaeTe o rpaMmaTHueckoil cHHOHUMUK? JlaiiTe mpuMepbl
napajurMaTiyecKuX U CUTYaTHBHBIX CHHOHUMOB. [Iponmttoctpupyiite To
MOJIO’KEHHUE, YTO CHHOHUMHUYECKHE (DOPMBI BBIPAXKEHHUS CBA3AHbI C
rpaMMaTUYECKUMU aCIIEKTAMH CTHJIS.

EXERCISES

1. Comment on the grammatical content and the use of the possessive case
in the following sentences:

1. In the next machine was a major who had a little hand like a baby's (E.
Hemingway). 2. | called at the chemist's for some razor blades (J. Braine). 3.
Fleur's heart stood still (Y. Galsworthy). 4. The doctor saw a group of natives
round some object at the water's edge (W. S. Maugham). 5. Steger was sounding
Jaspers out, politely trying to make the time of Cowperwood's arrival a trivial
matter (Th. Dreiser). 6. Book-keeping did not interest him except as a record of
demonstration of a firm's life (Th. Dreiser). 7. The peals of laughter which
followed Gabriel's imitation of the incident was interrupted by a resounding knock
at the hall door (J. Joyce). 8. The long and the short of the matter is, that on getting
off the lake, after seven hours' rowing, | felt as much relieved (Ch. Dickens). 9. But
the juggler's wife is less alert than usual with the money-box, for a child's burial
has set her thinking that perhaps the baby underneath her shabby shawl may not
grow to be a man and wear a sky-blue fillet round his head, and salmon-coloured
worsted drawers, and tumble in the mud (Ch. Dickens). 10. James said nothing to
his son of this visit to the house; but having occasion to go to Timothy's one
morning... he mentioned it there (J. Galsworthy). 11. The daughter slightly turned
her graceful head, and raising her eyebrows by a hair's-breadth turned her eyes
again towards Mr. Dombey (Ch. Dickens). 12. "And take care", returned his
patron, bending forward to advance his grinning face closer to the boy's... "take
care you talk about affairs of mine to nobody but me" (Ch. Dickens). 13. The three
weeks' rest had strengthened Davison physically and mentally, but it was a wrench
to go back to the line again (R. Aldington). 14. While they were gone, Paul sat
upon the table, holding Florence by the hand... while Doctor, leaning back in his



chair with his hand in his breast as usual, held a book from him at arm's length, and
read (Ch. Dickens). 15. "It is entirely a private and personal matter that has brought
me here, Sir," continued Walter, faltering, "and Captain Cuttle— who is a very old
friend of my poor uncle's and a most excellent man, Sir," pursued Walter, raising
his eyes with a look of entreaty in the Captain's behalf, "was so good as to offer to
come with me, which I could hardly refuse (Ch. Dickens). 16. ...he strode away...
and took from his pocket Murray's translation of the "Hippolytus" (J. Galsworthy).

Il. Analyze the meaning of the "of-phrase™ in the following sentences.
Comment on the possible substitution of the *of-phrase™ for 's-inflection in
each case:

1. In James love of his children was now the prime motive of his existence (J.
Galsworthy). 2. And here was a man of experience and culture, one who knew
every rope of business life and polite society (J. Galsworthy). 3. I'm not prepared
to run the risks of concealment (J. Galsworthy). 4. Alone suddenly, like that, Fleur
felt the first shock of reality (J. Galsworthy). 5. And Elderson himself—clever
chap, bit of an artist, perhaps: managing director from the start, with everything at
his finger-tips! (|J. Galsworthy). 6. The latter nodded and looked at Butler
shrewdly, recognizing him at once as a man of force and probably of position (Th.
Dreiser). 7. He wasn't much of a business man—too emotional (M. Quin). 8. But
she did not hear him for the beating of her heart (E. Hemingway). 9. Ashurst never
had much sense of time (J. Galsworthy). 10. She has a perfect devil of a brother (J.
Galsworthy). 11. You could hear their clear, rich voices over the singing of
everyone else (D. Carter). 12. Before leaving the premises, the Captain, somewhat
to the astonishment of the clerks, looked round from a central point of view, and
took a general survey of the office (Ch. Dickens). 13. They all four gathered
socially about the little table, and took tea under that young lady's superintendence;
and the presence of Florence in the back parlour, brightened the Tarter frigate on
the wall (Ch. Dickens). 14. It was the face of a man who studied his play, warily
(Ch. Dickens). 15. ...the Captain took the desperate determination of running away
(Ch. Dickens). 16. At length the Captain sorrowfully dismissed them: taking leave
of these cherubs with the poignant remorse and grief of a man who was going to
execution (Ch. Dickens). 17. Pursued by the image of Mrs. MacStinger... Captain
Cuttle held on at a great pace, and allowed no grass to grow under his feet between
Brig Place and the Instrument-maker's door (|Ch. Dickens). 18. And in those days
he was most simple, a very Spartan of a boy (Th. Dreiser). 19. As Mr. Dombey
dropped his eyes, and adjusted his neckcloth again, the smiling face of Mr. Carker
the manager became in a moment... transformed into a most intent and frowning
face (Ch. Dickens). 20. He had soon finished reading of "The Cyprian" and her
revenge, and looked at the sky instead (J. Galsworthy). 21. But none of that gentle
concern which usually characterizes the daughters of Eve in their tending of each
other was visible in Mrs. Chick's demeanour (Ch. Dickens). 22. The eye of Alex-
ander MacStinger, who had been his favourate, was insupportable to the Captain;
the voice of Juliana MacStinger, who was the picture of her mother, made a
coward of him {Ch. Dickens).



I11. Point out and analyze homonymic structures in the sentences given below.
Comment on the use of "would" in each case. Translate the sentences into
Russian:

1. And as to king, God help him, my mother would, have taken the skin off my
back, if I had ever let on to have any other king than Parnell (B. Shaw). 2. | would
have got past Mr. Rochester's chamber without a pause; but my heart momentarily
stopping its beat at that threshhold, my foot was forced to stop also (Ch. Bronte). 3.
In those days Roy would have walked down this slope laughing out loudly. From
here to Saint Helen he would have gone on provoking Jack Burton into defending
Saint Helen against final envelopment by the forest (A. Bennett). 4. It seemed
strange to her that Mr. Scales should be a Wesleyan —just like herself. She would
have been sure that he was 'Church’ (A. Bennett). 5. Certainly she felt the immense
gulf between the honest woman and the wanton, but she did not feel it as she
would have expected to feel it (A. Bennett). 6. Hannibal would have killed him, if
she hadn't rushed in (J. Galsworthy). 7. | cannot deny that | grieved for his grief
and would have given much to assuage it (Ch. Bronte). 8. She laid the notes on the
pillow. Madame Lomart looked at them gluttonously, as any other person would
have done in her place (A. Bennett). 9. "A reception of finished politeness would
probably have confused me: | couldn't have returned or repaid it by answering
grace and elegance on my part... (Ch. Bronte).

IV. Analyze the grammatical status of *all” in the following sentences.
Translate the sentences into Russian:

1. One man says that Gibraltar is all rot: that it could be shelled from Centa by
modern guns (B. Shaw). 2. All was well, after all, he had been worrying
unnecessarily (M. Mitchell). 3. "Well, God's my mercy!" tittered the old woman.
"You must go out in the fresh air all you can" (A. Coppard). 4. The mask of his
mother's face was all disturbed (J. Galsworthy). 5. He had been restless all this
week (J. Galsworthy). 6. All the same he found the old buffer quite fascinating (J.
Galsworthy). 7. She was all flowers now, yellow and white, a walking cornstalk
with arms and pockets full (A. Sillitoe). 8. A bit o'singing like that does you good,
| reckon. He sat by her: "It does an' all" (A. Sillitoe). 9. Before the Games open the
name and nationality of every competitor, the events in which he is competing, and
starting order will all be fed into the computer (D. Worker). 10. "If he's friendly to
his son you'll feel all the friendlier”, observed Brown. 11. Repton had done all he
could; he wrote unceasingly, all day, all night, but all his projects unsolvently
withered (A. Coppard). 12. Brain saw a distant hollow in the wall on which to grip,
so that he too, after throwing up the sack, was all of a sudden flattened against the
bricks (A. Sillitoe).

V. Give synonyms to the syntactic structures given in bold type. Comment on
their stylistic value:



1. That fellow to have her love, where he had failed (J. Galsworthy). 2. The
introduction of Winifred accomplished, they leaped the weather and spoke of the
war (J. Galsworthy). 3. Dr. Macphail, you'd better go down to the wharf and see
that your luggage has been put in a dry place (W. S. Maugham). 4. If you should
go ... it would be serious for both of us (Th. Dreiser). 5. Finally he sank upon his
bed and in a little while, strange as it may seem, with all the tangle of trouble
around him (Th. Dreiser). 6. She was conscious that Eliot Graham had made an
impression on her. That he should have done so was logical enough (Garvice). 7.
With the best intentions in the world, Val could not help admiring him at that
moment (J. Galsworthy). 8. It was growing dark and the scene that lay before him
was lovely (Sh. Anderson). 9. "I'm to meet Professor Hallorsen on Monday... A
word of advice, Dinny: Let him be in the right, and he'll feed out of your hand" (J.
Galsworthy). 10. She found it a saving grace in Fleur that, having set her heart on a
thing, she had no change of heart until she got it — though what happened after,
Fleur was, of course, too young to have made evident (J. Galsworthy). 11. She
rested the book face downward on his breast and fell to thinking (J. London). 12.
Has Wyman told you that you're dining with us tomorrow? (W. S. Maugham). 13.
It's a wonderful place. We like it. | mean it suits us. | mean it's my idea of a real
home. And Celia calls it love nest.” "She, she told me,"” said Bartlett. "She'll always
be sentimental,” said her husband (R. Lardner).
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Let's go there at
once. Let's get going
there at once. 4. He

speaks English
fluently. He does
speak English
fluently. He is sure
to speak English
fluently. He would
speak English

fluently. He will
speak English
fluently. 5. You got
my idea correctly.
You did get my idea
correctly. You are
sure to have got my
idea correctly. You
were sure to get my
idea correctly. And
get my idea
correctly, you did. 6.
We shall meet him
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after the
performance. We
meet him after the
performance. We
are meeting him
after the
performance. We
are going to meet
him after the
performance. 7. He
got him to come in
time. He had him
come in time. 8. He
was wounded. He
got wounded. 9. If
he came here, |
should help him. If
he should come, |
should help him. If
he were to come, |
should help him:
Were he to come |
should help him.
Should he come |
should help him. 10.
He used to come
here every day. He
would come here
every  day. 11.
However difficult
the task be he will
do it in time.
However difficult
the task were he
would do it in ttme.
However difficult
the task may be he
will do it in time.
However difficult
the task might be he
would do it in time.
However difficult
the task shall be he
would do it in time.
However difficult
the task should be
he will do it in time.
12. Say what you
will, | shall stay
here. Say what you
would, | shall stay
here. Say what you
may, | shall stay
here. Say what you
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might, | shall stay
here. 13. He got
thinking. He got to
think. He got to
thinking. He fell to
thinking. He took to
thinking. 14. The
train started at 3 p.
m. The train got
started at 3 p. m.

Consider the
following sentences
and comment on
the  function of
morphological
grammatical
categories and parts
of speech that
create stylistic
function:

One night | am
standing in front of
Mindy’s restaurant
on Broadway,
thinking of
practically  nothing
whatever, when all
of a sudden | feel a
very terrible pain in
my left foot.
(Runyon)

It’'s good, that, to
see you again, Mr.
Philip,  said  Jim.
(Caldwell)

Now, the Andorrans
were a brave,
warlike people
centuries ago, as
everybody was at
one time or another
— for example, take
your Assyrians, who
are now extinct; or
your Swedes, who
fought in the Thirty
Years’ War  but
haven’t done much




since except lie in
the sun and turn
brown... (Berger)

A gaunt and
Halloweenish  grin
was plastered to her
face. (Erdrich)
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V. Y4eOHo-MeTOoqM4ecKkoe U HH(POPMAMOHHOE o0ecniedeHne JUCHHILTHHbI
1) Pekomenyemas ureparypa
a) OCHOBHas IUTEpaTypa

1. I'ypesuu B. B. English Stylistics: CTunuctrka aHrHICKOTO sA3bIKa: yueOHOe
nocobue. - M.: ®@nunra, 2017. - 69 c. - [DnekTpoHHBIl pecypc]. - Pexum

nocryna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. Kysnenosa A. [O. I'pammaTika aHIIIUICKOTO A3bIKA: OT TEOPUU K MPAKTHUKE :
yueOHoe nocobue. - M. : @aunta, 2012. - 152 c. - [OnekTpoHHbId pecypc]. - Pexum

nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.

0) JlononHuTeNnbHAs IUTEpPaTypa
1. Apunonsn U.B. Jlekcukoyioruss COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOrO s3bIKa: y4deO.

nocobue / .B. ApHonba. — 2-eu3n., nepepad. — M.: ®JIMHTA: Hayxka, 2012

2. Apuonsg U.B. Ctunuctuka. CoBpeMEHHBIA aHIHMICKHN A3bIK. M.: DnuHTa:

Hayxa, 2006.

3. bnox M.A. Teopetndyeckue 0CHOBBI rpaMMaTuku. M.: Boicil. mik., 2004.

4. EmenbsinoBa O.B., 3enenmukoB A.B., MacinenHukoBa A.A. u 1p.
['pammatunka COBPEMEHHOI0 aHrauickoro s3pika. M. — C-T10., 2011

5. . CxpebneB KO.M. OCHOBBI CTUIIMCTUKU aHTJIMMCKOTO si3biKa. M.: AcCTpers:
Act, 2003. (Ha aHri. 53.)

6. CpaBHUTENIbHAS THUIIOJOTUSl AHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB: Y4YeO.
nocobue. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2013

7. Tpy6eukoit H.C. OcnoBwl ¢ononoruu M., 1960. C.7-22 (dbonetruxka u
dbonomnorus), c. 36-46 (poHoIOTHUECKHE ONITIOZHUITUH)

8. XyaskoB A.A. Teoperuueckass TpaMMmaTHKa AaHIJUKUCKOTO s3bIKa. M.:

N3 parenbckuil ueHTp «Akanemus», 2010.

9. llleBenera C. A. I'paMmMaTHKa aHTJIIMHCKOTO s3bIKa: Y4yeOHOE mocoOue s
ctynentoB By30oB / Illeenea C.A. - M.IOHUTU-IAHA, 2015. - 423 c. -
[DneKTpOHHBIHI pecypc]. - Pexum

noctymna:http://znanitum.com/catalog.php?bookinfo=872587

2) ITporpammHoOe obecrieueHne

a) JIureH3noHHoe nmporpaMMHoOe obecriedeHue
1. IBM SPSS Amos 19 — Akt npenocrtasienus npas Ne Us000311 ot
25.09.2012
2. Kaspersky Endpoint Security 10 ayist Windows — AKT Ha niepegady rpas
Ne956 ot 18 okts6pst 2018 r.


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942
http://znanium.com/catalog.php?item=goextsearch&title=Основы%20стилистической%20грамматики%20английского%20языка&pkind=25&years=2012-2018#none

6) CBOOOIHO pacmpocTpaHsIeMOe MPOrpaMMHOE 00ecTieUeHUE
Adobe Reader XI
Any Video Converter 5.9.0
Deductor Academic
G*Power 3.1.9.2
Google Chrome
R for Windows 3.2.5
RStudio
SMART Notebook
WinDjView 2.0.2

0. Google Chrome
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3) CoBpemMenHbIe podecCHOHaIbHbIE 0a3bl JAHHBIX U HH()OPMAIMOHHBIE CIIPABOYHBIC
CUCTCMBI

OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com ;

OBC «IOPAUT» www.biblio-online.ru ;

OBC «YHuuBepcurerckas budanoreka onnain» https://biblioclub.ru/ ;
OBC IPRbooks http://www.iprbookshop.ru /;

OBC «JIaub» http://e.lanbook.com;

OBC BOOK.ru https://www.book.ru/

OBC TBI'Y http://megapro.tversu.ru/megapro/\Web

Hayunas »nexktponnas Oubiuoreka eLIBRARY.RU (nmoamucka Ha
)KypHaJIBI) https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp? ;

Q. Penosurapuii TeI'Y http://eprints.tversu.ru
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4) TlepedeHb pecypcoB HHPOPMAITMOHHO-TEJICKOMMYHHUKAIIMOHHON CETH

((I/IHTepHeT)), HGO6XOI[I/IMI>IX JJ1 OCBOCHUA JUCHUIIIINHBI:
1) TESL-EJ

2) http://www.kyoto-su/as/jp/information/tesl-ej/index.html

3) Language Learning and Technology
4) http://llt.msu.edu/default.ntml

5) 3. CALL-EJ Online

6) http://wwwi/clec/ritsumei/ac/jp/english/callejonline/
7) 4. Teaching English with Technology

8) http://www.iatefl.org.pl/sig/call/callnl.htm

9) 5. English Teaching Forum

10) http://exchange.state.gov/forum

11) 6. The Internet TESL Journal

12) http://www.aitech/ac.jp/~iteslj/

13) Ilpoepammnoe obecneuenue u uHGoOpMayuUoHHble CNPABOUHbIE CUCTEMbL
14) Tecrossie obonouku MyTest, Hot Potatoes

15) http://www.itlt.edu.nstu.ru/webguest.php

16) http://webquest.org/

17) http://worditout.com/

18) https://www.mindmeister.com/ru
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https://www.book.ru/
http://megapro.tversu.ru/megapro/Web
https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp
http://eprints.tversu.ru/
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19) http://Aww.xmind.net/
20) Dnexrponnbie komroneHTh! (CD-ROM) oTeuecTBeHHBIX U 3apyOekHbIX YMK

VI. Meroauueckue Marepuajibl [Jisi 00y4arolIMXcsli IO OCBOEHHIO
TUCIHHILINHBI
CamocTtosiTenpHas paboTa CTYJEHTOB B paMKax HM3y4YeHMS HACTOAIIETO Kypca
BKJIFOYACT M3YYCHUE TEOPETHYECCKOTO MaTepuaja M BBIIOJHCHHE MPAKTHYCCKUX
3aJIaHUH 10 KaXKIOW U3 M3ydaeMbIX TEM.

CryneHTbl KOHCIEKTUPYIOT HAYYHYIO U YUEOHYIO JIUTEPaTypy, BEAYT CIOBHUK
OCHOBHBIX IIOHATHM Kypca. B TedeHue cemecTpa CIOBHUK M KOHCHEKTHI
IIPOBEPAIOTCS IIPETIOAABATEIIEM.

[Ipy mOATOTOBKE K 3aHATUSAM CTYIEHTaM CJEAyeT HCIOJIb30BaTh HE TOJBKO
OCHOBHOE y4eOHOE€ MocoOHe, HO TaKKE€ OPUTMHAJIBHYI0 HAay4YHYIO JIUTEPATypy Ha
PYCCKOM U aHTJIHMCKOM SI3BIKAX.

Kax el paznen npeamnoyiaraeT u3y4eHue OCHOBHOM M JOMOJHUTEIBHOW TEMBI
C MCIOJIb30BAaHUEM PEKOMEH/I0BAHHBIX MATEPHAJIOB U BBINOJIHEHUE MPAKTUYECKUX
3aJJaHUil, HamnpaBJICHHBIX HA HWHTEPUOPU3ALMIO HOBOIO  TEOPETUUYECKOTO
MaTepuaa.

HpHMeprlﬁ CIIMCOK TEM N 3aHaHHﬁ AJIA BBINIOJITHCHHUA

Oopazeu: THE CLASSIFICATION OF WORDS

Problems for discussion

1. The traditional grammatical classes of words — parts of speech. Why is this term
conventional?

2. The criteria on the basis of which parts of speech are discriminated in modern
linguistics. The merits and drawbacks.

3. The syntactico-distributional classification of words, its comparison with the

traditional part of speech division.

The problem of notional and formal words.

The determining words of half-notional semantics.

The problem of statives.

The prepositions, conjunctions, particles, modals, interjections and words not

included in the classification.

No gk

OneHoyHble cpeacrea Vi TEKyHICIr0 KOHTPOJIA yCIIEBAEMOCTH, ITPOMEIKYT OYHOM

arrecranyu, pyoe;KHOro KOHTPOJIsI 0 UTOraM OCBOEHUSI IMCHMIIIMHBI (MOTYJIs1)



MaxkcumanbHasi cymma pedTHHTOBBIX 0amioB mo aucuuruivae: 100 6ansios
(60 DanJI0B OTBOAUTCS HA TEKYIIUH KOHTPOJIL y4eOHOW paboThl cTyneHTta, 40

0aJU10B - HA PEUTUHTOBBIN KOHTPOJIb (2 KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI).

IIpumepHbIii 0aHK KOHTPOJIbHBIX BOIIPOCOB M 3a/IaHUI:

1)  Comment on the notion of style and sublanguages in the national language.

2) What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic
subjects such as phonetics, lexicology, grammar, and semasiology?
Provide examples.

3) Give an outline of the stylistic differentiation of the national English
vocabulary: neutral, literary, colloquial layers of words; areas of
their overlapping. Describe literary and common colloquial stratums of
vocabulary, their stratification.

4)  How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and
adherent stylistic connotation?

5)  What are the basic principles of stylistic grammar? How does
grammatical metaphor correlate with lexical metaphor?

6) What is the literary norm of a language? What does the term “a norm

variation” imply? How is each style characterized by the function it fulfils?

3ajaHHe Ha OLCHKY HABBIKOB BJIAJCHUS KOPIIYCOM pe4YeBbIX €IUHHUIL
opMINAJIBHOI0, HEHTPAJIBHOIO W HEOPUUHMAIBLHOIO PErucTpoB (TeKyUIHil
KOHTPOJIb)
PaGoTas ¢ mapTHEPOM MOOUEPETHO BBHITIOIHUTE CISAYIOIINE 3aJaHUS:
- IIONPOCUTE CBOETO HaYaJIbHUKA O IMOBBILICHUH 3apIUIaThl;
- IPEJITIOKUTE APYTY MOUTH BBIMTUTH KO(e;
- YTOUYHHTE y NPENoAaBaTess JOMAIIHEES 3aJaHNUCE;
- CIIPOCUTE Yy MPENnojaBaTeisi O BO3MOYKHOCTH MHOBBICUTH OLIEHKY IO BaKHOMY
MMICbMEHHOMY 33/IaHUIO;

- CKa)KUTE KOJIJIETe 10 paboTe O COBEPIIEHHOM UM CEPhE3SHOM OITNOKE;



- HOIIPOCHUTC OAHOKYPCHHKA IIOTPATUTL IIapy 4aCOB W IIOMOYb C IMPOIYHICHHBIM

3aHATUCM.

Kpurtepuu onenku (B 6ajuiax) roBOpSIIEro CTY/ICHTA:

BCE TEKCThl COOTBETCTBYIOT PErUCTpaM — 3;

2 TekcTa — 2;

I Texcr — 1;

0 texctoB — 0.

Kputepun omenku (B Oaiax) OIEHUBAIOIIETO CTYJICHTA COOTBETCTBYIOT
KOJIMYECTBY OOHAPYKEHHBIX M apTryMEHTUPOBAHHBIX OIIUOOK, TOOABIECHHOMY K
oOmieit cymme OawmoB. HempaBuipHOe ykazaHWe Ha OIIMOKY Ha OAWH Oait

YMEHBIIIAET OOIIYI0 CYMMY.

3amanue I TEKyIIero KOHTPOJIA

1 oman. Pabotasg B MaJbIX I'pymniax, COCTaBbTC CJI0OBAPb 11O TCKCTY C OIIMCAHUCM
I'PO3HI, BKJIIO"IEIIOHIHI?I He MeHee 10 cI0B ceMaHTHUYECKH PCICBAHTHBIX MoJIeH.
CeMaHTHUYECKOE T0JIE ONPENENSAETC 0 BBIOOPY TPYIIbL: 3BYKH, (POPMBI, KPACKH,
CBCPXBCCTCCTBCHHBLIC CHJIBI MW T.O. MOKHO TIOJIB30BATHCS AHTJI0-PYCCKHUM
CJIOBApEM.

We... looked out the mucking hole to where a tower of lightning stood. It was a
broad round shaft like a great radiant auger, boring into cloud and mud at once.
Burning. Transparent. And inside this cylinder of white-purple light swam shoals
of creatures we could never have imagined. Shapes filmy and iridescent and veined
like dragonfly wings erranded between the earth and heavens. They were moving
to a music we couldn’t hear, the thunder blotting it out for us. Or maybe the
cannonade of thunder was music for them, but measure that we couldn’t
understand.

We didn’t know what they were.
They were storm angels. Or maybe they were natural creatures whose natural

element was storm, as the sea is natural to the squid and shark. We couldn’t make



out their whole shapes. Were they mermaids or tigers? Were they clothed in
shining linen or in flashing armor? We saw what we thought we saw, whatever
they were in process of becoming.

This tower of energies went away then, and there was another thrust of lightning
just outside the wall. It was a less impressive display, just an ordinary lightning
stroke, but it lifted the three of us thrashing in midair for a long moment, then

dropped us breathless on the damp ground. (Chappell)

2 sman. Kaxnas U3 Tpynn Ha3bIBaeT CEMaHTHYECKOE Mosie. YneHBI OCTaabHBIX
MaJIbIX TPYII HaXOJAT CJIOBA, KOTOPBIE MOTYT CIY)KHTh apryMEHTOM IIO
OTHOIIICHWIO K Ha3BaHHOW Teme, He Mpuberas K pecypcaM CIpPaBOYHBIX H3JIaHUH.
HoBbie cioBa, oTHOCSIHECS K OOCYKIaeMOH TeMe, BKIIOYAIOTCS B CIIOBaph
IIEPBOU TPYIIIIBL.
3 oman. T'pynnel OOMEHHBAIOTCS CJIOBApsIMU H  OCYIIECTBIISIOT ITOHMCK
HEPEJICBAaHTHBIX CJIOB.
Kpumepuu oyenxu epynnosoii pabomui (6 bainax)
Haiineno 10 u 6onee cioB — 3;

7-10 cnoB — 2;

4-6 cnos — 1,

1-3 cnosa — 0.
Kpumepuu oyenxu unousuoyanvroii pabomol (8 baniiax)
Haiinensl 1-2 cioBa u3 cioBapsi, 0OHapy»E€HO HOBOE CJIOBO, HE BKIIIOUEHHOE B
CJIOBaph — 2;
Haiineno HECKOJIBKO CTIOB U3 cioBaps — 1;

Haiinens! ommoku (HepeneBaHTHBIC CI0Ba) — 2.

VIl. MaTtepuajibHO-TeXHH4YECKOEe OOecreYeHne
A) Y4yeOHast aynuTopusi ¢ MYyJbTHMEIUMHBIM 000pPyI0BAHMEM, KOMITBIOTEPHBII

KJ1ace U cereBoit kommbroTepHblit kiaace NetClassPro, yuednas minargpopma MOODLE,
Lentp yueOHo-MeTonuyeckoit murepatypsl ¢-ta U u MK.

b) Pexomenayemas jiureparypa



a) OCHOBHas UTEparypa
1. I'yperuu B. B. English Stylistics: Ctunuctrka aHrIuicKoro s3pika : yueOHoe

nocobue. - M. : @muurta, 2017. - 69 c. - [DnektpoHHBIH pecypc]|. - Pexum

nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. Kysnenosa A. 1O. I'pammaTuka aHrIIUMICKOTO A3bIKA: OT TEOPUU K MPAKTHUKE :
yuebHoe mocobue. - M. : ®aunTa, 2012, - 152 c. - [DnexTpoHHBIN pecypc]. - Pexum

nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.
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Hayxka, 2006.
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